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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 21. juina 1994 bol v
Luxemburgu prijaty Dohovor, ktorym sa definuje Statit Eurdpskych §kol. Prezident Slovenskej
republiky podpisal listinu o pristupe Slovenskej republiky k dohovoru 6. jula 2004. Listina o
pristupe Slovenskej republiky k dohovoru bola ulozena u vlady Luxemburského velkovojvodstva,
depozitara dohovoru, 5. augusta 2004. Dohovor nadobudol platnost 1. oktébra 2002 na zaklade
¢lanku 33 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 1. septembra 2004 na zaklade ¢lanku 32.
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K oznameniu ¢. 597
2004 Z. z.

DOHOVOR, ktorym sa definuje Statut Europskych skol PREAMBULA VYSOKE ZMLUVNE STRANY,
CLENOVIA EUROPSKYCH SPOLOCENSTIEV A EUROPSKE SPOLOCENSTVA (dalej len ,zmluvné
strany”), bertic do uvahy, ze na vzdelavanie deti zamestnancov Europskych spolocenstiev na tcely
zabezpecenia dobrého fungovania eurépskych institucii boli v roku 1957 zriadované zariadenia,
ktoré mali nazov ,Europska Skola“; beruc do uvahy, ze Eurdopske spolocenstva sa snazia
zabezpecit spolo¢né vzdelavanie tychto deti a Ze preto prispievaju do rozpoctu Eurépskych §kol;
berac do uvahy, ze systém Europskych skol je jediny svojho druhu; beruc do uvahy, ze
predstavuje formu spoluprace medzi ¢lenskymi Statmi navzajom a medzi ¢lenskymi Statmi a
Eur6opskymi spoloc¢enstvami, pricom plne uznava zodpovednost c¢lenskych Statov za obsah
vyucovania a usporiadanie ich vzdelavacieho systému, ako aj za ich kultirnu a jazykova
roznorodost; beruc do uvahy, Ze - Statit Eurdpskej skoly prijaty v roku 1957 by sa mal
konsolidovat tak, aby prihliadal na vSetky prislusné texty schvalené zmluvnymi stranami; - mal by
byt upraveny tak, aby prihliadal na rozvoj Eurépskych spoloc¢enstiev; - rozhodovaci postup v ramci
organov Eurépskych s§kol by mal byt pozmeneny; - mali by sa zohladnit skusenosti s fungovanim
Europskych s$kol; - vyucujucim zamestnancom, ako aj inym osobam, na ktoré sa vztahuje tento
Statut, by mala byt poskytovana primerana pravna ochrana proti konaniu Najvyssej rady alebo
spravnych rad; preto by sa mala zriadit Rada pre staznosti, ktora by mala presne stanovené
pravomoci; - pravomocou Rady pre staznosti nie je dotknuta jurisdikcia vnutrostatnych sudov vo
veciach obcianskopravnej a trestnopravnej zodpovednosti; beric do uvahy, ze v Mnichove bola
otvorena Europska Skola na zaklade dodatkového protokolu z 15. decembra 1975 o spolocnom
vzdelavani deti zamestnancov Europskej patentovej organizacie, DOHODLI SA TAKTO:

HLAVA I
EUROPSKE SKOLY

Clanok 1
Tento dohovor stanovuje statut Europskych skol (dalej len ,,skoly*).

Ucelom §kol je spolocne vzdelavat deti zamestnancov Eurépskych spolocenstiev. Okrem deti, na
ktoré sa vztahujui dohody stanovené v ¢lankoch 28 a 29, iné deti m6Zu navstevovat Skoly len v
ramci hranic stanovenych NajvysSou radou.

Zoznam S$kol je uvedeny v prilohe 1, ktori méze zmenit a doplnit NajvySsSia rada, aby sa
zohladnili rozhodnutia prijaté podla ¢lankov 2, 28 a 31.

Clanok 2
1. NajvyssSia rada mo6ze jednomyselne rozhodnut o zriadeni novych Skol.
2. Po dohode s hostitelskym clenskym Statom urci ich umiestnenie.

3. Prv nez sa otvori nova Skola na uzemi c¢lenského Statu, musi sa uzavriet dohoda medzi
NajvySsou radou a hostitelskym c¢lenskym sStatom o bezplatnom poskytnuti a udrziavani
vhodnych prevadzkovych priestorov novej skoly.

Clanok 3

1. Vyucovanie v kazdej skole zahina Skolské stupne az do ukoncenia strednej Skoly.
Moze zahinat
- matersku Skolu;
- pat rokov zakladnej skoly;
- sedem rokov strednej skoly.
Poziadavky na odborné vzdelavanie pokryvaju Skoly v ramci moznosti v spolupraci so
vzdelavacim systémom hostitelskej krajiny.

2. Vyucovanie zabezpecuju ucitelia prideleni alebo vyslani clenskymi Statmi v sulade s
rozhodnutiami prijatymi NajvySsou radou podla postupu stanoveného v ¢lanku 12 ods. 4.
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3.

a) Akykolvek navrh na zmenu zakladnej Struktury skoly si vyZzaduje jednomyselny suhlas
zastupcov ¢lenskych Statov v NajvyssSej rade.

b) Akykolvek navrh na zmenu oficidlneho postavenia ucitelov si vyzaduje jednomyselny suhlas
Najvyssej rady.

Clanok 4

Vzdelavanie na skolach sa riadi tymito zasadami:

1. vyucovanie prebieha v jazykoch urcenych v prilohe II;

N O O s

. uvedenu prilohu méze zmenit a doplnit Najvyssia rada s prihliadnutim na rozhodnutia prijaté

podla ¢lankov 2 a 32;

. na podporu jednoty Skoly, zbliZovania a vzajomného porozumenia medzi Ziakmi z réznych

jazykovych oblasti sa urcité predmety vyucuju v spolo¢nych triedach rovnakej trovne; v tychto
spolo¢nych triedach sa moze pouzivat akykolvek jazyk Spolocenstva, ak NajvysSia rada
rozhodne, Ze okolnosti opravnuju jeho pouzivanie;

. osobitné usilie sa musi vynalozit na to, aby ziaci mali dokladnu znalost modernych jazykov;
. do ucebnych planov sa musi zapracovat europsky rozmer;
. vo vzdelavani a vyucovani sa musi reSpektovat svedomie a presvedcenie jednotlivcov;

. musia sa prijat opatrenia na ulahéenie prijimania deti so Specidlnymi vzdelavacimi potrebami.

Clanok 5

. Ro¢niky uspesne ukonceného studia na skole, diplomy a osvedcenia potvrdzujuce toto studium

sa uznavaju na uzemi Clenskych Statov v sulade s tabulkou rovnocennosti za podmienok
stanovenych NajvySSou radou, ako ustanovuje ¢lanok 11, a st predmetom dohody prislusnych
vnutrostatnych organov.

. Eurépska maturita, ktora je predmetom dohody z 11. aprila 1984 a ktorou sa meni a doplna

priloha k statatu Europskej sSkoly, ktorym sa stanovuju nariadenia pre eurdépsku maturitu
(dalej len ,dohoda o eurdpskej maturite®), sa udeluje po ukonceni stredoskolského Studia.
Najvyssia rada moze jednomyselnym schvalenim zastupcov ¢lenskych statov vykonat akékolvek
upravy uvedenej dohody, ktoré sa ukazu ako potrebné.

Drzitelia eur6pskeho maturitného vysvedcenia udeleného touto skolou

a) v clenskom state, ktorého su prislusnikmi, pozivaju vsetky vyhody vyplyvajuce z drzby
diplomu alebo vysvedcenia udeleného pri ukonceni stredoskolského vzdelania v uvedenom
State;

b) st opravneni uchadzat sa o prijatie na akukolvek univerzitu na tuzemi ktoréhokolvek
clenského statu za rovnakych podmienok ako Statni prislusnici daného c¢lenského sStatu,
ktori maju rovnocennu kvalifikaciu.

Na ucely tohto dohovoru sa slovo ,univerzita®“ vztahuje na

a) univerzity;

b) inStitucie povazované za univerzity uznané clenskym Statom, na uzemi ktorého sa
nachadzaju.

Clanok 6

Kazda skola ma pravnu subjektivitu potrebnu na plnenie svojho tcelu, ktory je stanoveny v

¢lanku 1. Na tento ucel méze Skola za podmienok stanovenych v pravidlach financovania
uvedenych v ¢lanku 13 ods. 1 volne hospodarit s ¢iastkami vyhradenymi v prislusnej rozpoctove;j
kapitole. Médze byt zucastnenou stranou procesnopravnych konani. Méze najma nadobudat
hnutelny a nehnutelny majetok a nakladat s nim.
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Pokial ide o jej prava a povinnosti, tato Skola sa v kazdom c¢lenskom State musi pokladat ako

predmet osobitnych ustanoveni tohto dohovoru za vzdelavacie zariadenie podliehajuce verejnému
pravu.

W N

HLAVA II
ORGANY SKOL

Clanok 7

Spolo¢nymi organmi pre vSetky skoly su:

Najvyssia rada,
generalny tajomnik,
rady inSpektorov,

Rada pre staznosti.
Kazdu Skolu spravuje spravna rada a riadi riaditel.

Kapitola I
Najvyssia rada

Clanok 8

. S vyhradou ¢lanku 28 NajvysSia rada pozostava z tychto ¢lenov:

a) zo zastupcu alebo zastupcov kazdého clenského sStatu Europskych spolocenstiev na
ministerskej tirovni, ktori st opravneni zavédzovat vladu daného clenského Statu, pricom
kazdy clensky stat ma len jeden hlas;

b) zo zastupcu Komisie Eurépskych spolocenstiev;

c) zo zastupcu urceného vyborom zamestnancov (spomedzi ucitelského zboru) v sulade s
¢lankom 22;

d) zo zastupcu rodicov ziakov vymenovaného rodicovskym zdruzenim v sulade s ¢lankom 23.

. Zastupcovia kazdého clenského statu Europskych spolocenstiev na ministerskej tirovni a c¢len

Komisie Eurépskych spolocenstiev mézu vymenovat osoby, ktoré ich budu zastupovat. Ostatni
¢lenovia, ktori sa nemo6zu zucastnit na zasadnuti, su zastupeni nahradnikmi.

. Zastupca ziakov moéze byt prizvany na zasadnutia NajvysSSej rady ako pozorovatel pri

prerokuvani zalezitosti, ktoré sa tykaju ziakov.

. Najvyssiu radu zvolava jej predseda na zaklade vlastnej iniciativy alebo na odévodnenu ziadost

troch ¢lenov Najvyssej rady, alebo na Ziadost generalneho tajomnika. Zasada najmenej raz
rocne.

Urad predsedu zastava zastupca kazdého z ¢lenskych statov pocas jedného roka postupne v
tomto poradi ¢lenskych statov: Belgicko, Dansko, Nemecko, Grécko, Spanielsko, Francuzsko,
Irsko, Taliansko, Luxembursko, Holandsko, Portugalsko, Spojené kralovstvo.

Clanok 9

. Okrem pripadov, ked sa v tomto dohovore poZaduje jednomyselnost, rozhodnutia v NajvysSej

rade sa prijimaju dvojtretinovou vacsinou vSetkych clenov s vyhradou tychto ustanoveni:

a) na prijatie rozhodnutia, ktoré ovplyvnuje osobitné zaujmy ¢lenského statu, ako je napriklad
zavazné rozSirenie priestorov alebo zatvorenie Skoly zriadenej na jeho tuzemi, je potrebny
suihlas zastupcu prislusného ¢lenského Statu;

b) zatvorenie Skoly si vyzaduje suhlas ¢lena Komisie;

c) zastupca organizacie podliehajucej verejnému pravu, ktory ziskal miesto a hlas v Najvyssej
rade podla dohody v zmysle clanku 28, hlasuje vo vSetkych zalezitostiach tykajucich sa Skoly
podla tejto dohody;
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d) hlasovacie pravo, ktoré maju zastupca vyboru zamestnancov uvedeny v clanku 8 ods. 1
pism. c) a zastupca rodicov ziakov uvedeny v c¢lanku 8 ods. 1 pism. d), je obmedzené na
prijimanie rozhodnuti v zalezitostiach vzdelavania podla ¢lanku 11 s vylucenim rozhodnuti
tykajucich sa uprav dohody o eurépskej maturite a rozhodnuti, ktoré maju vplyv na financie
alebo rozpocet.

2. V pripadoch, ked sa tymto dohovorom vyzaduje jednomyselnost, prijatiu rozhodnuti Najvyssou
radou sa nemoéze zabranit tym, Ze sa ¢lenovia, ktori su pritomni, alebo zastupcovia zdrzia
hlasovania.

3. Pri kazdom hlasovani ma kazdy z pritomnych alebo zastupenych ¢lenov jeden hlas bez toho,
aby bolo dotknuté osobitné ustanovenie v ¢lanku 8 ods. 1 pism. a).

Clanok 10

Najvyssia rada dozera na uplatnovanie tohto dohovoru; na tento ticel ma potrebné rozhodovacie
pravomoci vo veciach vzdelavacich, rozpoctovych a spravnych, ako aj na rokovania o dohodach
uvedenych v ¢lankoch 28 az 30. Moze si vytvarat vybory zodpovedné za pripravu jej rozhodnuti.

Najvyssia rada stanovi vSeobecny poriadok skol.

Najvyssia rada kazdorocne vypracuje na zaklade navrhu pripraveného generalnym tajomnikom
spravu o ¢innosti §kél a dorudi ju Eurépskemu parlamentu a Rade.

Clanok 11

Vo vzdelavacich zalezitostiach Najvyssia rada urcéi zameranie Stidia a jeho organizaciu.
Najma na zaklade stanoviska rady insSpektorov je povinna

1. prijat harmonizované uc¢ebné plany a rozvrhy pre kazdy Skolsky rok a pre kazdy odbor, ktory
zalozila, a odporucit metédy vyucby, ktoré sa maju pouzivat;

2. zabezpecit kontrolu vyucovania cez rady inSpektorov a stanovit prevadzkové pravidla rady
inSpektorov;

3. urcit vek na prijatie do roznych stuprniov studia; je povinna stanovit pravidla a podmienky
postupu zZiakov do dalsSieho ro¢nika alebo na strednu Skolu, a aby umoznila ziakom vratit sa
kedykolvek do ich vnutrostatnych skol, stanovuje pravidla na uznanie absolvovanych rokov
Studia v Eurépskej skole v sulade s ¢lankom 5; je povinna vypracovat tabulku rovnocennosti
uvedenu v ¢lanku 5 ods. 1.

4. organizovat skusSky, ktoré maju sluzit ako osvedcenie prace vykonanej v Skole; stanovuje
pravidla skusok, vymenuva skuSobné komisie a udeluje diplomy; zabezpecuje, aby skuSobné
testy boli na urovni, ktora je uplatnenim ustanoveni ¢lanku 5.

Clanok 12
V spravnych zalezitostiach Najvyssia rada je povinna
1. stanovit sluzobné predpisy pre generalneho tajomnika, riaditelov skol, ucitelov a v sulade s
¢lankom 9 ods. 1 pism. a) pre administrativnych a pomocnych zamestnancov;
2. vymenovat generalneho tajomnika a zastupcu generalneho tajomnika;
3. vymenovat riaditela a zastupcov riaditela kazdej skoly;

4. a) kazdoro¢ne na navrh rad inSpektorov urcit poziadavky na ucitelov vytvorenim alebo zrusenim
pracovnych miest. Zabezpeé¢i spravodlivé rozdelenie funkcii medzi ¢lenskymi Statmi. Spolu s
vladami sa uznasa na otazkach tykajuacich sa vyslania alebo docasného prelozenia ucitelov
strednych Skol, ucitelov zakladnych Skol a pedagogickych poradcov Skoly. Zamestnanci si
zachovaju pravo na postup v zamestnani a dochodkové naroky zarucené ich vnutrostatnymi
predpismi;

b) kazdorotne na navrh generalneho tajomnika urcit poziadavky na administrativnych a
pomocnych zamestnancov;

5. organizovat svoje fungovanie a zostavit si vlastny rokovaci poriadok.
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Clanok 13
1. V rozpoctovych zalezitostiach je Najvyssia rada povinna

a) prijat pravidla financovania vymedzujuce predovSetkym postup pri stanoveni a uplatnovani
rozpoctu skol;

b) schvalit rozpocet §kol na kazdy finanény rok v sulade s dalej uvedenym odsekom 4;
¢) odsuhlasit roény zavereény ucet a predlozit ho prislusnym organom Eurépskych spolocenstiev.

2. NajvysSia rada najneskoér do 30. aprila kazdého roka vypracuje odhad prijmov a vydavkov §k6l
na nasledujuci finanény rok a bezodkladne ho predlozi Komisii, ktora na jeho zaklade vypracuje
potrebné odhady v predbeznom navrhu sihrnného rozpoc¢tu Eurépskych spolocenstiev.
Rozpoctovy organ Eurépskych spolocenstiev stanovi vysku prispevku Eurépskych spolo¢enstiev
v ramci svojho postupu tvorby rozpoctu.

3. NajvysSia rada dalej predlozi odhad prijmov a vydavkov dalS$im organizaciam, ktoré podliehaju
verejnému pravu podla ¢lanku 28, a organizaciam alebo institiciam podla ¢lanku 29, ktorych
finan¢ny prispevok dokaze financovat prevaznu c¢ast rozpoctu skol, aby si mohli urcit vysku
svojich prispevkov.

4. Najvyssia rada prijme konecny rozpocet §kol pred zac¢iatkom rozpoctového obdobia a prisposobi
ho, ak je to potrebné, prispevkom Eur6pskych spoloCenstiev a organizacii alebo inStitucii
uvedenych v odseku 3.

Clanok 14

Generalny tajomnik zastupuje NajvysSSiu radu a riadi sekretariat v sulade so sluzobnymi
predpismi pre generalneho tajomnika uvedenymi v ¢lanku 12 ods. 1. Zastupuje Skoly v pravnych
procesoch. Je zodpovedny spravnej rade.

Kapitola II
Rady inspektorov

Clanok 15

Na ucely skol sa zriaduju rady inspektorov: jedna pre materské skoly a zakladné skoly, druha
pre stredné skoly.

Clanok 16

Kazdy clensky stat, ktory je zmluvnou stranou, je zastiipeny jednym inspektorom v kazdej rade.
Inspektor je vymenovany NajvysSou radou na navrh zmluvnej strany.

Radam inSpektorov predseda zastupca z toho ¢lenského statu, ktory ma predsednictvo Najvyssej
rady.

Clanok 17

Ulohou rad inspektorov je zabezpecit kvalitu vzdelavania na skolach a zabezpecif, aby sa na
Skolach vykonali pozadované inSpekcie.

Predkladaju NajvySSej rade stanoviska a navrhy stanovené v clankoch 11 a 12 a v pripade
potreby navrhy na zmeny v uc¢ebnych planoch a organizacii studia.

Clanok 18

Inspektori maju tieto ulohy:

1. zabezpecovat na prislusnom skolskom stupni pocas jednotlivych cyklov vyucby dohlad nad
pracou ucitelov, ktorych vyslali ich vnutrostatne spravy;

2. porovnavat nazory na dosiahnutu turoven prace a kvalitu vyucovacich metod;
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3.

oznamovat riaditelom a ucitelom vysledky svojich inSpekcii.
S prihliadnutim na potreby vyhodnotené NajvySsou radou kazdy Cclensky stat zabezpeci
inspektorom podmienky potrebné na uplné vykonavanie ich uloh v skolach.

Kapitola III
Spravna rada

Clanok 19

S vyhradou ¢lankov 28 a 29 kazda spravna rada uvedena v ¢lanku 7 pozostava z 6smich ¢lenov,

ktorymi su:

1.

o

generalny tajomnik, ktory je predsedom;

2. riaditel skoly;
3.
4

. dvaja ucitelia z ucitelského zboru, jeden zastupujuci ucitelov strednej skoly a druhy

zastupca Komisie Eurépskych spolocenstiev;

zastupujuci spolocne ucitelov zakladnej a materskej Skoly;
dvaja clenovia zastupujuci rodicovské zdruzenie, ako je uvedené v clanku 23;

zastupca administrativnych a pomocnych zamestnancov.

Zastupca clenského statu, v ktorom je Skola umiestnena, sa moéze zacastnovat na zasadnutiach
spravnej rady ako pozorovatel.

Dvaja predstavitelia ziakov sa prizyvaju na zasadnutia spravnej rady ich Skoly ako pozorovatelia
pri otazkach, ktoré sa ich tykaju.

Clanok 20
Spravna rada je povinna

1. pripravovat odhady prijmov a vydavkov skoly v sulade s pravidlami financovania;

. kontrolovat uskutocnovanie kapitoly rozpoc¢tu pre Skoly a zostavenie suvahy ro¢nych prijmov a

vydavkov;

. zabezpecit, aby sa udrziavali vhodné materialne podmienky a prostredie vediuce k spravnemu

fungovaniu Skol;

. vykonavat iné spravne ulohy, ktorymi ju poveri Najvyssia rada.

Postupy na zvolavanie zasadnuti a rozhodovanie spravnej rady sa stanovia vo vSeobecnom
poriadku skol, ako je uvedené v ¢clanku 10.

Kapitola IV
Riaditel

Clanok 21

Riaditel vykonava svoje povinnosti v stilade so vSeobecnym poriadkom skol, ktory predpoklada

clanok 10. Vykonava svoju pravomoc nad zamestnancami Skoly v stillade s postupmi stanovenymi
v clanku 12 ods. 4 pism. a) a b).

Musi mat spoésobilost a kvalifikaciu, ktoré sa pozaduju v jeho State na riadenie vzdelavacieho

zariadenia, ktoré moze vydavat maturitné vysvedcenia opravnujuce svojho drzitela uchadzat sa o
prijatie na univerzitu. Je zodpovedny Najvyssej rade.

HLAVA III
ZASTUPENIE ZAMESTNANCOV

Clanok 22

Musi byt zriadeny vybor zamestnancov, ktory pozostava z volenych zastupcov ucitelského zboru,

administrativnych a pomocnych zamestnancov kazdej Skoly.
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Vybor prispieva k riadnej ¢innosti skol tym, Ze umozZnuje uvedenym zamestnancom, aby
predniesli a vyslovili svoje stanovisko.

Postupy volby ¢lenov a ¢innost vyboru zamestnancov urcuju sluZzobné predpisy pre ucitelov a
administrativnych a pomocnych zamestnancov, ako je uvedené v ¢clanku 12 ods. 1.

Vybor zamestnancov raz rocne vymenuje spomedzi ucitelského zboru clena a nahradnika, aby
vybor zastupoval zamestnancov v Najvyssej rade.

HLAVA IV
RODICOVSKE ZDRUZENIE

Clanok 23

Na udrzanie vztahov medzi rodi¢mi Ziakov a organmi Skoly Najvyssia rada uzna na kazdej skole
zdruzenie, ktoré zastupuje rodicov ziakov.

Takto uznané rodicovské zdruzenie kazdorocne uréi dvoch zastupcov do spravnej rady
prislusnej skoly.

Raz ro¢ne rodicovské zdruzenie prislusnej Skoly ur¢i ¢lena a nahradnika, ktori ho zastupuju v
Najvyssej rade.

HLAVA V
ROZPOCET

Clanok 24
Financny rok skoél sa zhoduje s kalendarnym rokom.

Clanok 25
Rozpocet §kol je financovany z

1. prispevkov ¢lenskych statov prostrednictvom priebezného vyplacania odmien pridelenym alebo
vyslanym ucitelom a pripadne prostrednictvom finanéného prispevku, o ktorom jednomyselne
rozhodne Najvyssia rada;

2. prispevku Eurépskych spolocenstiev, ktory je urceny na pokrytie rozdielu medzi celkovym
objemom vydavkov $kol a si¢tom ostatnych prijmov;

3. prispevkov od organizacii, ktoré nie su organizaciami Spolocenstva, s ktorymi NajvySsia rada
uzatvorila dohodu;

4. vlastnych prijmov $kol, najma zo skolného ulozeného rodicom NajvySSou radou;

5. roznych prijmov.
Dojednania, ktoré sa tykaju dostupnosti prispevkov z Europskych spolocenstiev, sa stanovia v
osobitnej dohode medzi Najvyssou radou a Komisiou.

HLAVA VI
SPORY

Clanok 26

Sudny dvor Eurépskych spolocenstiev ma vyhradnu jurisdikciu v sporoch medzi zmluvnymi
stranami tykajucich sa vykladu a uplatnovania tohto dohovoru, ktoré nevyriesila Najvyssia rada.

Clanok 27

1. Zriaduje sa Rada pre staznosti.



597/2004 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

2. Rada pre staznosti ma vyhradnu jurisdikciu v prvej a poslednej inStancii, ak boli vycerpané
vSetky spravne postupy, v akomkolvek spore tykajucom sa uplatnovania tohto dohovoru na
vSetky osoby, na ktoré sa tento dohovor vztahuje, s vynimkou administrativnych a pomocnych
zamestnancov a v spore tykajucom sa zakonnosti akéhokolvek aktu zalozeného na tomto
dohovore alebo predpisov prijatych podla tohto dohovoru, ktoré by nepriaznivo posobili na
osoby na strane NajvysSej rady, spravnej rady skol pri vykone ich pravomoci, ktoré su
Specifikované tymto dohovorom. Ak su tieto spory financnej povahy, Rada pre staznosti ma
neobmedzenu jurisdikciu.

Podmienky a podrobnejsie pravidla tykajuce sa tychto procesov stanovia podla potreby sluzobné
predpisy pre ucitelsky zbor alebo podmienky zamestnavania ucitelov na ¢iastocny uvazok, alebo
vSeobecné skolské poriadky.

3. Clenmi Rady pre staznosti sii osoby, o ktorych nezavislosti nie st pochybnosti a ktoré su
uznavané ako schopni pravnici.
Stat sa ¢lenmi Rady pre staZznosti st opravnené len osoby, ktoré su uvedené v zozname
zostavenom Sudnym dvorom Eurépskych spolocenstiev.

4. Statut Rady pre staznosti prijme jednomyselne Najvyssia rada.
Statut Rady pre staznosti urc¢i pocet clenov Rady pre staznosti, postup ich vymenovania
Najvy$sou radou, dizku ich funkéného obdobia, ako aj finanéné predpisy, ktoré st na nich
uplatnitelné. Statiit spresni spésob fungovania Rady pre staznosti.

5. Rada pre staznosti prijme svoj rokovaci poriadok, ktory musi obsahovat ustanovenia potrebné

na uplatnovanie Statiatu.
Rokovaci poriadok si vyzaduje jednomyselné schvalenie Najvyssou radou.

6. Rozsudky vydané Radou pre staznosti su pre strany zavazné, a ak ich tie strany nevykonaju, su
vynutitelné prislusnymi organmi ¢lenskych Statov v sulade s ich prislusnymi vnutrostatnymi
predpismi.

7. Iné spory, v ktorych su skoly ziicastnenou stranou, st v posobnosti vnutrostatnej jurisdikcie.

Tento clanok sa nedotyka najma jurisdikcie vnutrostatnych stidov vo veciach obc¢ianskopravne;j
a trestnopravnej zodpovednosti.

HLAVA VII
OSOBITNE USTANOVENIA

Clanok 28

Najvyssia rada moéze, konajuc jednomyselne, uzatvarat dohody o ucasti tykajuce sa existujucej
Skoly alebo Skoly, ktora ma byt zriadena v sulade s ¢lankom 2, s akymikolvek organizaciami
podliehajucimi verejnému pravu, ktoré z dovodu ich umiestnenia maju zaujem o c¢innost Skol.
Uzatvorenim takejto dohody méze akakolvek takato organizacia ziskat miesto a hlas v NajvysSej
rade pre vSetky zalezitosti tykajiice sa dotyc¢nej Skoly, ak jej finanény prispevok pokryva vacésiu
cast rozpoctu skoly. Moze ziskat aj miesto a hlas v spravnej rade tejto Skoly.

Clanok 29

Najvyssia rada moéze, konajuc jednomyselne, rokovat o inych dohodach, ako su dohody o ucasti,
s organizaciami alebo instituciami podliehajicimi verejnému alebo sukromnému pravu, ktoré
majua zaujem o c¢innost jednej zo Skol.

Najvyssia rada im moze udelit miesto a hlas v spravnej rade prislusnej skoly.
Clanok 30

Najvyssia rada méze rokovat s vladou krajiny, v ktorej ma byt skola umiestnena, o akychkolvek
dodatkovych dohodach pozadovanych na to, aby skola mohla fungovat v najlepsich moZnych
podmienkach.
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Clanok 31

1. Ktorakolvek zo zmluvnych stran moze vypovedat tento dohovor pisomnym oznamenim
luxemburskej vlade; tato vlada je povinna informovat ostatné zmluvné strany o prijati tohto
oznamenia.

Vypovedanie by malo byt oznamené do 1. septembra kazdého roka, aby nadobudlo u¢innost 1.
septembra nasledujiceho roka.

2. Zmluvna strana, ktora vypovie tento dohovor, sa vzdava akychkolvek podielov na majetku Skol.
Najvyssia rada rozhodne, ktoré organizacné opatrenia vratane opatreni tykajacich sa
zamestnancov je potrebné prijat v désledku vypovedania zmluvy niektorou zo zmluvnych stran.

3. Najvyssia rada, konajuca v sulade so sposobom hlasovania stanovenym v clanku 9, moze
rozhodnut o zatvoreni skoly. Rovnakym sposobom prijima v stvislosti s uvedenou skolou také
opatrenia, ktoré povazuje za potrebné, najma pokial ide o situaciu ucitelov, administrativnych a
pomocnych zamestnancov a rozdelenie majetku Skoly.

4. Ktorakolvek zmluvna strana méze poziadat o zmenu a doplnenie tohto dohovoru. Na tento tucel
upovedomi o svojej ziadosti luxembursku vladu. Luxemburska vlada vykona spolu so zmluvnou

stranou, ktora predseda Rade Europskych spolocenstiev, potrebné opatrenia na zvolanie
medzivladnej konferencie.

Clanok 32

Ziadosti o pristupenie k tomuto dohovoru od ktoréhokolvek statu, ktory sa stava clenom
Spolocenstva, sa podavaju pisomne luxemburskej vlade, ktora o tom informuje vSetky ostatné
zmluvné strany.

Pristapenie nadobuda ucinnost 1. septembra, ktory nasleduje po dni, ked sa pisomné doklady o
pristupeni ulozia u luxemburskej vlady.

Od uvedeného dna sa v sulade s tym zmeni zlozenie organov Skol.
Clanok 33

Tento dohovor ratifikuju ¢lenské staty ako zmluvné strany v stilade s ich prislusnymi tstavnymi
poziadavkami. Co sa tyka Eurdopskych spolocenstiev, tento dohovor sa uzatvara v sulade so
zmluvami o ich zaloZeni. Dokumenty o ratifikacii a akty oznamujice uzatvorenie tohto dohovoru
sa ulozia u luxemburskej vlady ako depozitara Statitu Eurépskych skol. Luxemburska vlada
informuje vSetky ostatné zmluvné strany o uloZeni tychto dokumentov.

Tento dohovor nadobuida platnost prvy den v mesiaci, ktory nasleduje po uloZeni dokumentov o
jeho ratifikacii c¢lenskymi Statmi a aktov oznamujucich jeho wuzatvorenie FEurépskymi
spolocenstvami.

Tento dohovor je vyhotoveny v jedinom originali v anglickom, danskom, francuzskom, gréckom,
holandskom, nemeckom, portugalskom, Spanielskom a talianskom jazyku, pricom vsetkych devat
zneni je rovnako autentickych. Original sa ulozi do archivov luxemburskej vlady, ktora odovzda
osvedcenu koépiu kazdej zo zmluvnych stran.

Clanok 34
Tento dohovor rusi a nahradza Statit z 12. aprila 1957 a pripojeny protokol z 13. aprila 1962.
Ak nie je v tomto dohovore upravené inak, dohoda o eurépskej maturite ostava v platnosti.

Dodatkovy protokol o mnichovskej Skole, ktory bol vypracovany s odkazom na protokol z 13.
aprila 1962 a podpisany v Luxemburgu 15. decembra 1975, zostava tymto dohovorom nedotknuty.
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Odkazy v aktoch predchadzajucich tomuto dohovoru, ktoré sa tykaju $§kél, sa chapu ako
vztahujice sa na zodpovedajuce clanky tohto dohovoru.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y cuatro.
Udfardiget i Luxembourg den enogtyvende juni nitten hundrede og fire og halvfems.
Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertvierundneunzig.
"Eywve oto AoulepBo  pyo, otig € Koot L alouv oux Al evwiak oOla evev via T OOepd.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred
and ninety-four.

Fait a Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.
Fatto a Lussemburgo, addé ventuno giugno millenovecentonovantaquattro.
Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd vierennegentig.
Feito no Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e quatro.
Pour le royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgié¢

Fur das Konigreich Belgien

Pa Kongeriget Danmarks vegne

Fur die Bundesrepublik Deutschland

I'a v EAAnvik  Anpoxkpat a

Por el Reino de Espana

Pour la République frangaise

Thar cheann Na hEireann

For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le grand-duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Pela Republica Portuguesa

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea y la Comunidad Europea de la Energia Atomica
For Det Europaiske Fallesskab og Det Europaiske Atomenergifallesskab
Fir die Europaische Gemeinschaft und die Europaische Atomgemeinschaft

I'a tqv Evpenta k  Kow tta kat v Evperta k' Kow twta Atopik ¢ Ev - pyelag
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For the European Community and the European Atomic Energy Community

Pour la Communauté européenne et la Communauté européenne de 1'énergie atomique
Per la Comunita europea e la Comunita europea dell energia atomica

Voor de Europese Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
Pela Comunidade Europeia e pela Comunidade Europeia da Energia Atomica

Por la Comunidad Europea del Carboén y del Acero

For Det Europaiske Kul- og Stalfallesskab

Fur die Europdische Gemeinschaft fir Kohle und Stahl

I'a mv Evpernna k¥ Kowv twmra vBpaka kat X AuBa

For the European Coal and Steel Community

Pour la Communauté européenne du charbon et de 1'acier

Per la Comunita europea del carbone e dell acciaio

Voor de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal

Pela Comunidade Europeia do Carvao e do Aco
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PRILOHA I
Europske skoly, na ktoré sa vztahuje statut:

Europska skola Bergen
Europska skola Brusel 1
Europska skola Brusel 11
Euréopska skola Brusel III (¥)
Euréopska skola Culham
Europska skola Karlsruhe
Europska skola Luxemburg
Europska skola Mol
Euréopska skola Mnichov
Euréopska skola Varese
*Najvyssia rada rozhodla o zalozeni tejto Skoly na svojom zasadnuti 27. az 29. oktobra 1992.
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Vyucovacie jazyky:

Anglictina
Dancina
Francuzstina
Gréctina
Holandc¢ina
Nemcina
Portugalcina
Spanieléina
Talianc¢ina

PRILOHA II
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K oznameniu ¢. 597/2004 Z. z.

CONVENTION
defining the Statute of the European Schools

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES, MEMBERS OF
THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THE
EUROPEAN COMMUNITIES, hereinafter referred to as
‘the Contracting Parties';

considering that, for the education together of children
of the staff of the European Communities in order to
ensure the proper functioning of the European
Institutions, establishments bearing the name
‘European School’, have been set up from 1957 onwards;

considering that the European Communities are
anxious to ensure the education together of these
children and, for this purpose, make a contribution to
the budget of the European Schools;

considering that the European School system is ‘sui
generis’; considering that it constitutes a form of
cooperation between the Member States and between
them and the European Communities while fully
acknowledging the Member States’ responsibility for
the content of teaching and the organization of their
educational system, and for their cultural and
linguistic diversity;

considering that:

- the Statute of the European School, adopted in
1957, should be consolidated to take account of all
the relevant texts adopted by the Contracting
Parties;

- it should be adapted, taking into account the
development of the European Communities;

- the decision-making procedure within the organs of
the Schools should be modified;

- experience in the operation of the Schools should be
taken into account;

- adequate legal protection against acts of the Board
of Governors or the Administrative Boards should
be provided to the teaching staff as well as other
persons covered by it; to this end a Complaints
Board should be created, with strictly limited
jurisdiction;

- the jurisdiction of the Complaints Board will be
without prejudice to national courts’ jurisdiction in
relation to civil and criminal liability;

considering that a School has been opened in
Munich on the basis of the Supplementary Protocol of
15 December 1975 for the education together of
children of the staff of the European Patent
Organization,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I
THE EUROPEAN SCHOOLS

Article 1

This Convention defines the Statute of the European
Schools (hereinafter referred to as ‘Schools’).

The purpose of the Schools is to educate together
children of the staff of the European Communities.
Besides the children covered by the Agreements
provided for in Articles 28 and 29, other children may
attend the Schools within the limits set by the Board of
Governors.

The Schools are listed in Annex I, which may be
amended by the Board of Governors to take account of
decisions made under Articles 2, 28 and 31.

Article 2

1. The Board of Governors, acting unanimously, may
decide to establish new Schools.

2. It shall determine their location in agreement with
the host Member State.

3. Before a new School is opened in the territory of
a Member State, an Agreement must be concluded
between the Board of Governors and the host Member
State concerning the free provision and maintenance of
suitable premises for the new School.

Article 3

1. The instruction given in each School shall cover
the course of studies up to the end of secondary school.

It may comprise:
- a nursery school;
- five years of primary school;
- seven years of secondary school.

Technical education requirements shall as far as
possible be covered by the Schools in cooperation with
the education system of the host country.

2. Instruction shall be provided by teachers
seconded or assigned by the Member States in
accordance with decisions taken by the Board of
Governors under the procedure laid down in Article 12
(4).
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3.

(a) Any proposal to modify the fundamental structure
of a School shall require a unanimous vote of the
Member State representatives on the Board of
Governors.

(b) Any proposal to modify the official status of the
teachers shall require a unanimous vote of the
Board of Governors.

Article 4

The education given in the Schools shall be
organized on the following principles:

1. the courses of study shall be undertaken in the
languages specified in Annex II;

2. that Annex may be amended by the Board of
Governors to take account of decisions taken under
Articles 2 and 32;

3. in order to encourage the unity of the School, to
bring pupils of the different language sections
together and to foster mutual understanding,
certain subjects shall be taught to joint classes of
the same level. Any Community language may be
used for these joint classes, insofar as the Board of
Governors decides that circumstances justify its
use;

4. a particular effort shall be made to give pupils
a thorough knowledge of modern languages;

5. the European dimension shall be developed in the
curricula;

6. in education and instruction, the conscience and
convictions of individuals shall be respected;

7. measures shall be taken to facilitate the reception of
children with special educational needs.

Article 5

1. Years of study seccessfully completed at the
School and diplomas and certificates in respect thereof
shall be recognized in the territory of the Member
States, in accordance with a table of equivalence,
under conditions determined by the Board of
Governors as laid down in Article 11 and subject to the
agreement of the competent national authorities.

2. The European baccalaureate, which is the subject
of the Agreement of 11 April 1984 amending the Annex
to the Statute of the European School laying down the
regulations for the European baccalaureate, hereafter
referred to as the ‘European baccalaureate Agreement’,
shall be awarded upon completion of the cycle of
secondary studies. The Board of Governors, acting by
aunanimous vote of the Member State representatives,
shall be able to make any adaptations to that
Agreement which may prove necessary.

Holders of the European baccalaureate obtained at
the School shall:

(a) enjoy, in the Member State of which they are
nationals, all the benefits attaching to the
possession of the diploma or certificate awarded at
the end of secondary school education in that
country;

(b) be entitled to seek admission to any university in
the territory of any Member State on the same
terms as nationals of that Member State with
equivalent qualifications.

For the purposes of this Convention, the word
‘university* applies to:
(a) universities;
(b) institutions regarded as of university standing by
the Member State in whose territory they are
situated.

Article 6

Each School shall have the legal personality
necessary for the attainment of its purpose, as defined
in Article 1. It shall for that purpose be free to manage
the appropriations in its own section of the budget
under the conditions laid down in the Financial
Regulation referred to in Article 13 (1). It may be a party
to legal proceedings. It may in particular acquire and
dispose of movable and immovable property.

Asfar asitsrights and obligations are concerned, the
School shall be treated in each Member State, subject
to the specific provisions of this Convention, as an
educational establishment governed by public law.

TITLE II
ORGANS OF THE SCHOOLS

Article 7

The organs common to all the Schools shall be:
1. the Board of Governors;
2. the Secretary-General;
3. the Boards of Inspectors;
4. the Complaints Board.

Each School shall be administered by the
Administrative Board and managed by the Headteacher.

Chapter I
The Board of Governors

Article 8

1. Subject to Article 28, the Board of Governors shall
consist of the following members:

(a) the representative or representatives at ministerial
level of each of the Member States of the European
Communities authorised to commit the
Government of that Member State, on the
understanding that each Member State has only
one vote;

(b) a member of the Commission of the European
Communities;

(c) a representative designated by the Staff Committee
(from among the teaching staff) in accordance with
Article 22;

(d) a representative of the pupils’ parents designated
by the Parents’ associations in accordance with
Article 23.

597/2004 Z. z.
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2. The representatives at ministerial level of each of
the Member States and the member of the Commission
of the European Communities may appoint persons to
represent them. Other members who are unable to
attend shall be represented by their alternates.

3. A representative of the pupils may be invited to
attend meetings of the Board of Governors as an
observer for items concerning the pupils.

4. The Board of Governors shall be convened by its
Chairman, on his own initiative or at the reasoned
request of three members of the Board of Governors or
of the Secretary-General. It shall meet at least once
a year.

5. The office of Chairman shall be held for one year
by a representative of each Member State in turn, in
the following order of Member States: Belgium,
Denmark, Germany, Greece, Spain, France, Ireland,
Italy, Luxembourg, Netherlands, Portugal, United
Kingdom.

Article 9

1. Save in cases where unanimity is required by this
Convention, decisions of the Board of Governors shall
be adopted by a two-thirds majority of the members
comprising it, subject to the following provisions:

(@) adoption of a decision affecting the specific
interests of a Member State, such as the significant
extension of the premises or the closure of a School
established in its territory, shall require a favou-
rable vote by the representative of that Member
State;

(b) the closure of a School shall require a favourable
vote by the Member of the Commission;

(c) the representative of an organization governed by
public law who has obtained a seat and a vote on
the Board of Governors pursuant to an agreement
based on Article 28 shall vote on all matters
relating to the School covered by such agreement;

(d) the right to vote of the representative of the Staff
Committee mentioned in Article 8 (1) (c) and the
representative of the pupils’ parents mentioned in
Article 8 (1) (d) shall be restricted to the adoption of
decisions on educational matters under Article 11,
with the exclusion of decisions concerning
adaptations to the European baccalaureate
Agreement and decisions having financial or
budgetary effects.

2. In cases where unanimity is required by this
Convention, the adoption of decisions of the Board of
Governors shall not be prevented by abstentions by
members who are present or represented.

3. In all voting, each of the members present or
represented shall have one vote, whithout prejudice to
the specific provision in Article 8 (1) (a).

Article 10
The Board of Governors shall supervise the

implementation of this Convention; for this purpose, it
shall have the necessary decision-making powers in

educational, budgetary and administrative matters,
and for the negotiation of the Agreements referred to in
Articles 28 to 30. It may set up committees with
responsibility for preparing its decisions.

The Board of Governors shall lay down the General
Rules of the Schools.

The Board of Governors shall each year draw up, on
the basis of a draft prepared by the Secretary-General,
a report on the operation of the Schools and shall
forward it to the European Parliament and to the
Council.

Article 11

In educational matters, the Board of Governors shall
determine which studies shall be undertaken and how
they shall be organized. In particular, following the
opinion of the appropriate Board of Inspectors, it shall:
1. adopt harmonized curricula and timetables for each

year’s studies and for each section which it has set
up and make recommendations as to which
methods should be used;

2. provide for supervision of the teaching by the
Boards of Inspectors and fix the operating rules of
the latter;

3. determine the age for entry to the different levels. It
shall lay down rules for the promotion of pupils to
the next year of study or to the secondary school
and, in order to enable pupils to return at any time
to their national schools, rules for the validation of
years of study at the School in accordance with
Article 5. It shall draw up the table of equivalence
referred to in Article 5 (1);

4. arrange for examinations to be held as a means of
certifying the work done in the School; it shall lay
down rules for the examinations, appoint examining
boards and award diplomas. It shall ensure that the
papers for the examination are set at such a level as
to give effect to the provisions of Article 5.

Article 12

In administrative matters, the Board of Governors
shall:

l.lay down the Service Regulations for the

Secretary-General, the Headteachers, the teaching
staff and, in accordance with Article 9 (1) (a), for the
administrative and ancillary staff;

2. appoint the Secretary-General and Deputy

Secretary-General;

3. appoint the Headteacher and Deputy Headteachers

of each School;

4.

(a) determine each year, on a proposal from the Boards
of Inspectors, the teaching staff requirements by
creating or eliminating posts. It shall ensure a fair
allocation of posts among the Member States. It
shall settle with the Governments questions
relating to the assignment or secondment of the
secondary school teachers, primary school
teachers and education counsellors of the School.
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Staff shall retain promotion and retirement rights
guaranteed by their national rules;

(b) determine each year, on a proposal from the
Secretary-General, the administrative and
ancillary staff requirements;

5. organize its operation and draw up its own Rules of

Procedure.

Article 13

1. In budgetary matters, the Board of Governors
shall:

(a) adopt the Financial Regulation, specifying in
particular the procedure for establishing and
implementing the budget of the Schools;

(b) adopt the budget of the Schools for each financial
year, in accordance with paragraph 4 below;

(c) approve the annual revenue and expenditure
account and forward it to the competent
authorities of the European Communities.

2. The Board of Governors shall, by no later than
30 April of each year, establish an estimate of revenue
and expenditure of the Schools for the following
financial year and forward it forthwith to the
Commission, which shall, on that basis, establish the
necessary forecasts in the preliminary draft general
budget of the European Communities.

The budgetary authority of the European Communities
shall fix the amount of the European Communities’
contribution under its budgetary procedure.

3. The Board of Governors shall also forward the
estimate of revenue and expenditure to the other
organizations governed by public law provided for in
Article 28 and to the organizations or institutions
provided for in Article 29, whose financial contribution
is such as to finance the bulk of a School’s budget, so
that they may determine the amount of their
contributions.

4. The Board of Governors shall finally adopt the
budget of the Schools before the start of the budgetary
year and shall adapt it if necessary to the contributions
of the European Communities and of the organizations
or institutions referred to in paragraph 3.

Article 14

The Secretary-General shall represent the Board of
Governors and direct the Secretariat in accordance
with the Service Regulations for the Secretary-General
provided for in Article 12 (1). He shall represent the
Schools in legal proceedings. He shall be responsible to
the Board of Governors.

Chapter 2
The Boards of Inspectors

Article 15

Two Boards of Inspectors shall be set up for the
purposes of the Schools: one for the nursery schools and
the primary schools, the other for the secondary schools.

Article 16

Each Member State which is a Contracting Party
shall be represented by one Inspector on each Board.
He shall be appointed by the Board of Governors on
a proposal from the Party concerned.

The Boards of Inspectors shall be chaired by the
representative on the Board of Inspectors of the
Member State which holds the chairmanship of the
Board of Governors.

Article 17

It shall be the task of the Boards of Inspectors to
ensure the quality of the education provided by the
Schools and to this end to ensure that the requisite
inspections are carried out in the Schools.

They shall submit to the Board of Governors the
opinions and proposals provided for in Articles 11
and 12 respectively and, if need be, proposals for
changes in curricula and for the organization of studies.

Article 18

The task of the Inspectors shall be to:

1. ensure, in their respective cycles of instruction,
supervision of the work of teachers from their
national administrations;

2. compare views on the standard of work attained and
the quality of the teaching methods;

3. address to the Headteachers and the teaching staff
the results of their inspections.

Taking into account needs evaluated by the Board of
Governors, each Member State shall provide the
Inspectors with the facilities necessary for carrying out
fully their task in the Schools.

Chapter 3
The Administrative Board

Article 19

Subject to Articles 28 and 29, each Administrative
Board provided for in Article 7 shall comprise eight
members, as follows:

1. the Secretary-General, who shall be Chairman;

2. the Headteacher of the School;

3. the representative of the Commission of the
European Communities;

4. two members of the teaching staff, one representing
the staff of the secondary school and the other the
staff of the primary and nursery schools jointly;

5. two members representing the Parents’ Association
as provided for in Article 23;

6. a representative of the administrative and ancillary
staff.

A representative of the Member State in which the
School is located may attend meetings of the
Administrative Board as an observer.

Two representatives of the pupils shall be invited to
attend meetings of the Administrative Board of their

597/2004 Z. z.



597/2004 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 6086

Zbierka zakonov 2004

Priloha k ¢éiastke 256

School as observers for items of business which
concern them.

Article 20

The Administrative Board shall:

1. prepare the estimates of revenue and expenditure of
the School in accordance with the Financial
Regulation;

2. supervise the implementation of the School’s
section of the budget and draw up its annual
revenue and expenditure account;

3. ensure that suitable physical conditions and an
atmosphere conducive to the proper operation of the
School are maintained;

4. perform such other administrative duties as may be
entrusted to it by the Board of Governors.

The procedures for the convening of meetings and for
decision-making by the Administrative Boards shall be
laid down in the General Rules of the Schools provided
for in Article 10.

Chapter 4
The Headteacher

Article 21

The Headteacher shall discharge his duties in
accordance with the General Rules provided for in
Article 10. He shall have authority over the staff
assigned to the School in accordance with the
procedures stipulated in Article 12 (4) (a) and (b).

He shall have the competence and the qualifications
required in his country for directing an educational
establishment providing a leaving certificate entitling
the holder to university entrance. He shall be
responsible to the Board of Governors.

TITLE III
STAFF REPRESENTATION

Article 22

A Staff Committee shall be established comprising
elected representatives of the teaching staff and of the
administrative and ancillary staff of each School.

The Committee shall contribute to the proper
functioning of the Schools by enabling the opinion of
the staff to emerge and be expressed.

The procedures for the election and operation of the
Staff Committee shall be determined in the Service
Regulations for the teaching staff and for the
administrative and ancillary staff provided for in
Article 12 (1).

Once a year the Staff Committee shall designate
a member and an alternate from among the teaching
staff to represent the staff on the Board of Governors.

TITLE IV
THE PARENTS’ ASSOCIATION

Article 23

For the purpose of maintaining relations between the
pupils’ parents and the School authorities, the Board
of Governors shall recognize for each School the
Association which is representative of the pupils’
parents.

The Parents’ Association so recognized shall
designate each year two representatives on the
Administrative Board of the School concerned.

Once a year the Parents’ Associations of the Schools
shall designate a member and an alternate to represent
the Associations on the Board of Governors.

TITLE V
THE BUDGET

Article 24

The financial year of the Schools shall correspond to
the calendar year.

Article 25

The budget of the Schools shall be financed by:

1. contributions from the Member States through the
continuing payment of the remuneration for
seconded or assigned teaching staff and, where
appropriate, a financial contribution decided on by
the Board of Governors acting unanimously;

2. the contribution from the European Communities,
which is intended to cover the difference between
the total amount of expenditure by the Schools and
the total of other revenue;

3. contributions from non-Community organizations
with which the Board of Governors has concluded
an Agreement;

4. the School’s own revenue, notably the school fees
charged to parents by the Board of Governors;

5. miscellaneous revenue.

The arrangements for making available the
contribution from the European Communities shall be
laid down in a special agreement between the Board of
Governors and the Commission.

TITLE VI
DISPUTES

Article 26

The Court of Justice of the European Communities
shall have sole jurisdiction in disputes between
Contracting Parties relating to the interpretation and
application of this Convention which have not been
resolved by the Board of Governors.
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Article 27

1. A Complaints Board is hereby established.

2. The Complaints Board shall have sole jurisdiction
in the first and final instance, once all administrative
channels have been exhausted, in any dispute
concerning the application of this Convention to all
persons covered by it with the exception of
administrative and ancillary staff, and regarding the
legality of any act based on the Convention or rules
made under it, adversely affecting such persons on the
part of the board of Governors of the Administrative
Board of a school in the exercise of their powers as
specified by this Convention. When such disputes are
of a financial character, the Complaints Board shall
have unlimited jurisdiction.

The conditions and the detailed rules relative to
these proceedings shall be laid down, as appropriate,
by the Service Regulations for the teaching staff or by
the conditions of employment for part-time teachers,
or by the General Rules of the Schools.

3. The members of the Complaints Board shall be
persons whose independence is beyond doubt and who
are recognized as being competent in law.

Only persons on a list to be compiled by the Court of
Justice of the European Communities shall be eligible
for membership of the Complaints Board.

4. The Statue of the Complaints Board shall be
adopted by the Board of Governors, acting
unanimously.

The Statute of the Complaints Board shall determine
the number of members of the Board, the procedure for
their appointment by the Board of Governors, the
duration of their term of office and the financial
arrangements applicable to them. The Statute shall
specify the manner in which the Board is to operate.

5. The Complaints Board shall adopt its rules of
procedure, which shall contain such provisions as are
necessary for applying the Statute.

The rules of procedure shall require the unanimous
approval of the Board of Governors.

6. The judgments of the complaints Board shall be
binding on the parties and, should the latter fail to
implement them, rendered enforceable by the relevant
authorities of the Member States in accordance with
their respective national laws.

7. Other disputes to which the Schools are party
shall fall within national jurisdiction. In particular,
national courts’ jurisdiction with regard to matters of
civiland criminal liability is not affected by this Article.

TITLE VII
SPECIAL PROVISIONS

Article 28

The Board of Governors, acting unanimously, may

conclude participation Agreements concerning an
existing School or one to be established in accordance
with Article 2 with any organizations governed by
public law which, by reason of their location, have an
interest in the operation of the Schools. By concluding
such an Agreement, any such organization may then
have a set and a vote on the Board of Governors for all
matters regarding the School in question if its financial
contribution is such as to finance the bulk of the
School’s budget. It may also obtain a seat and a vote on
the Administrative Board of the School in question.

Article 29

The Board of Governors, acting unanimously, may
also negotiate agreements other than participation
Agreements with organizations or institutions
governed by public or private law which have an
interest in the operation of one of the Schools.

The Board of Governors may grant them a seat and
a vote on the Administrative Board of the School in
question.

Article 30

The Board of Governors may negotiate with the
Government of a country in which a School is located
any additional Agreement required to ensure that the
School can operate under the best possible conditions.

Article 31

1. Any Contracting Party may denounce this
Convention by written notification to the Luxembourg
Government; the latter shall inform the other
Contracting Parties upon receipt of the notification.
Denunciation shall be notified by 1 September of any
year in order to take effect on 1 September the following
year.

2. A Contracting Party which denounces this
Convention shall abandon any share in the assets of
the Schools. The Board of Governors shall decide
which organizational measures, including staff
measures, are to be taken as a result of denunciation
by any of the Contracting Parties.

3. The Board of Governors, acting in accordance with
the voting method set out in Article 9, may decide to
close a School. It shall, by the same procedure, take
such steps in regard to that School as it considers
necessary, in particular as regards the situation of
teaching, administrative and service staff and the
distribution of the assets of the School.

4. Any Contracting Party may request that this
Convention be amended. To that end, it shall notify the
Luxembourg Government of its request. The
Luxembourg Government shall make the necessary
arrangements with the Contracting Party holding the
Presidency of the Council of the European
Communities to convene an Intergovernmental
Conference.
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Article 32

Applications for the accession to this Convention of
any State becoming a member of the Community shall
be made in writing to the Luxembourg Government,
which shall inform each of the other Contracting
Parties thereof.

Accession shall take effect on 1 September following
the day on which the instruments of accession are
deposited with the Luxembourg Government.

From that date, the composition of the organs of the
Schools shall be altered accordingly.

Article 33

This Convention shall be ratified by the Member
States as Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional requirements. As regards the
European Communities, it shall be concluded in
accordance with the Treaties establishing them. The
instruments of ratification and the acts notifiying the
conclusion of this Convention shall be deposited with
the Luxembourg Government, as depositary of the
Statute of the European Schools. That Government
shall inform all the other Contracting Parties of the
deposit.

This Convention shall enter into force on the first day
of the month following the deposit of all instruments of
ratification by the Member States and of the acts
notifying conclusion by the European Communities.

This Convention, drawn up in a single original in the
Danish, Dutch, English, French, German, Greek,
Italian, Portuguese and Spanish languages, all nine
texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Luxembourg Government, which shall
transmit a certified copy to each of the other
Contracting Parties.

Article 34

This Convention cancels and replaces the Statute of
12 April 1957 and the Protocol thereto of 13 April 1962.

Save as otherwise provided in this Convention, the
European baccalaureate Agreement shall remain in
force.

The supplementary Protocol concerning the Munich
School, drawn up with reference to the Protocol of 13
April 1962 and signed at Luxembourg on 15 December
1975, shall be unaffected by this Convention.

The references in the acts previous to this
Convention which concern the Schools shall be
understood as relating to the corresponding Articles of
this Convention.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos
noventa y cuatro.

Udferdiget i Luxembourg den enogtyvende juni nitten hundrede
og fire og halvfems.

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehn-
hundertvierundneunzig.

‘Eywe oto Aov&epfovpyo, otig gikoot pia lovviov yilia gvviakodc-
100 EVEVIVTO TEGGEPOL.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one
thousand nine hundred and ninety-four.

Fait a Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent
quatre-vingt-quatorze.

Fatto a Lussemburgo, addi ventuno giugno millenovecentonovan-
taquattro.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd
vierennegentig.

Feito no Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos
e noventa e quatro.

Pour le royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgié

Fir das Konigreich Belgien
>REFERENCE TO A FILM>

Pa Kongeriget Danmarks vegne
>REFERENCE TO A FILM>

Fur die Bundesrepublik Deutschland
>REFERENCE TO A FILM>

T v EAMAnvikn Anpoxpartio
>REFERENCE TO A FILM>

Por el Reino de Espaiia
>REFERENCE TO A FILM>

Pour la République francaise
>REFERENCE TO A FILM>

Thar cheann Na hEirean

For Ireland

>REFERENCE TO A FILM>

Per la Repubblica italiana
>REFERENCE TO A FILM>

Pour le grand-duché de Luxembourg
>REFERENCE TO A FILM>

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
>REFERENCE TO A FILM>

Pela Republica Portuguesa
>REFERENCE TO A FILM>

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
>REFERENCE TO A FILM>

Por la Comunidad Europea y la Comunidad Europea de la Energia
Atémica

For Det Europziske Fallesskab og Det Europaiske
Atomenergifellesskab

Fur die Européische Gemeinschaft und die Europdische Atomge-
meinschaf

Tw v Evponaiki Kowdmrta kot v Evponaikn Kowdtmta
Atopkng Evépyetag
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For the European Community and the European Atomic Energy
Community

Pour la Communauté européenne et la Communauté européenne
de I’énergie atomique

Per la Comunita europea e la Comunita europea dell’energia ato-
mica

Voor de Europese Gemeenschap en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie

Pela Comunidade Europeia e pela Comunidade Europeia da Ener-
gia Atémica

>REFERENCE TO A FILM>

Por la Comunidad Europea del Carbon y del Acero

For Det Europaiske Kul- og Stélfellesskab

Fir die Europaische Gemeinschaft fur Kohle und Stahl
T'o v Evporaikn Kowvotrta AvOpaxa kot Xaivpao

For the European Coal and Steel Community

Pour la Communauté européenne du charbon et de I’acier
Per la Comunita europea del carbone e dell’acciaio

Voor de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
Pela Comunidade Europeia do Carvdo e do Ago
>REFERENCE TO A FILM>
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ANNEX 1

European Schools to which the Statute applies:
European School, Berge

European School, Brussels I

European School, Brussels II

European School, Brussels III (1%)

European School, Culham

European School, Karlsruhe

European School, Luxembourg

European School, Mol

European School, Munich

European School, Varese

(1*) The Board of Governors decided to establish this School at their meeting of 27/29 October 1992.

ANNEX II

Languages in which basic instruction is given:
Danish

Dutch

English

French

German

Greek

Italian

Portuguese

Spanish
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